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ĐỘI HƯỚNG ĐẠO SINH CHUÔỘT CHÚI 
Một hướng đạo sinh lạc lõng 


Người dịch: HOÀNG LANG 





`( a. Xem kìa! Có một con cáo đang nô đùa! ' 
Đó là con thú hoang thứ 12 mà chúng ta 
gặp kể từ lúc bắt đầu khởi hành! 












( 3. Tuyệt quá hén! Gần gũi với thiên nhiên! 
_*`Ngăãm nhịn những con vật nhỏ, xinh xắn/. 
4 trong môi trường sông tự nhiên của chúng! \ 







4. Đúng rồi! Và hít thở không 
khí trong lành, giá lạnh! Tớ 
khoái vậy lãm! 






Ã Trước giờ cầu có 
thây một Hướng đạo 
sinh nào như cậu ây ' 

không? 


6. Chả còn chy vong dì về cậu 
| ta đâu! Tớ nghĩ là chúng ta 
cứ Sẽ PhảI S chờ “mãi mái” thôi! 


5. Ôi không! Dudley Dilmoor bị tụt 
lại phíasau nửa rồi! Trời,chắcchắn 
cầu ây không hiểu rõ được giá trị 
của việc ra chơi ngoài trời! 


ø. Không hề! Thậm chí 
nhìn thây lá độc trườn 
xuân cầu ta cũng nổi mê 
đay nửa lài 


13. AI Lúc ây thì đôi tay | 
¿ đáng thương của cậu 
ta bị băng bó hàng 
mẫy ngày luôn! 


¡2. Câu nhở cái lúc chúng 
mình có công chỉ câu ây 
cách sử dụng con dao 
nhíp đi! 


| 7o. Thế còn chứng sợ nước và hay chóng 
({ mặt của cậu ấy thì sao, anh em? 


9. Cậu ấy ghét đi trại 
và cầu cá | 


11, Chà! Khi mặt trời lăn cậu ấy 
còn sợ ngay cả cái bóng của 
minh nửa kìal 





!. The Junior Woodchucks are enjoy- — frosty air! lịt 'just Í lVÐ ¡t 9. He hates campin' an" fishin'! 


¡ng a ten mile hike in the snow clad 
mountains outside Duckburq — 

2. Lookl There's a frolickin' foxi 
lhats the twelfth wild animal we ve 
Sseen we staried our hikel 

3. SwBll, isn'† it! Communin` with 
nature! Seein' cute lile critters in 
their natural habitat! 

4. HiqhH' An' breathin' all this fresh, 


5. Oh nol Dudley Dilmoors laggin' be- 
hind again! Boy, he sure doesn † seem to 
aDpreciate the great outdoors! 

6. He's Just hopeless! l quess we II have 
to walt forever! 

#. Have you ever seen a Woodchuock Iike 
him before? 

8. Nopel He can even look at Poison 
lựy without breakin' out in a rashl 


10. Brother, what 'bout his phobia of wa- 
ter an" his vertigo? 

11. Jeez! An'when the sunˆs out he 's even 
Scared of his own shadow!l 

12. How 'bout the time we tried to show 
him how to use a penknifel 

13. Yeahl His poor hands were covered 
¡in band-aids for days! 


16. Ô, các anh c em ơi! Cậu ấy bao 
giờ cũng là một gánh nặng chết 
người tròng vào cô chúng ta ây! 


} : —-—- Ñ 
15. Có thể tốt đấy! Nó sẽ đủ cho tụi ] 
" mình ăn trong lúc chờ anh chàng „ 
- Dudley tơ lơ mơ kia xuât hiện 1 















22. Cậu phải hát suốt ngày mới được à? 
- Cậu xua đuổi tất cả loài thú hoang rồi! < 
Hơn nứa, cái qì đã giữ cậu lâu vậy? 
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20. Đường đến Tibperary 

thật xaaaal ĐÓ là quãng 
đường đi rất dàiiii! 


25. Đường mòn 
hả?! Ô! 


23. Xin lỗi nghe, mây bỏ, nhưng 
mà bụi cây rậm rạp quá chừng! 


24. Sao cậu không đi 
bằng đường mòn? 


ST ng HÀ. — 


==— ` —- ĩ 





[ a9. Thôi được rồi, Dud! Cậu 
sẽ ở lại phía sau và giữ cho 
ngon lửa trại cháy liên tục 
được không? Câu liệu có 
xoay sở được việc đó không? 


\ ao. Dạ, Đội trưởng 


26. Nghe đây, các bạn! Cuộc hành HN À | 
=— l[ Huey, tớ nghi là được I 


trình của chúng ta còn năm dâm /xrxto 
_ nữa! Những ai ủng hộ đi nốt đoạn \: 
đường còn lại thì hỗ dùng Ỹ nhé! ƑƑ 


k=|Í 
t 


'( Không! 





28. Listen up, fellas! We've got another 
fiwe miles left of our hike! All in favour of 


o-ong way to go! 
21. Hi, quys! 


14. Anyone for hot dogs? 
15. Mightas welll It'sqonnabequiteawhile 


before dopey Dudlley shows up! 

168. Oh, brother! Is he ever a dead weighi 
around our necksl 

17. Yikes! ls that a coyote? 

18. Nopel Somethin' much searIer! 

¡9. Yeahl IFs Dudley! 

20. lt'salo-o-ongwayto Iipperary! ltsalo- 


22. MustyousingalIthetime?Youscare off 
all the wildlifte! Besides, what kept you so 
long? 

23. Sorry, guys, but the undergrowth was 
real thickl 

24. Why didn't you stay on the trail? 

25. Trail?! Oh! 





finishin' our trek say ayel 

27. AYEI 

28. Nope! 

29. OK, Dud! How aboult you stayin 
behindan 'keepin thecamplfire burnin ? 
D'you think you could manage that? 
30. Gee, General Huey, l qusess sol 


(*) Goyote có nghĩa lả sỏi (ở phia Bắc Mỹ) nhưng tiếng lóng [Slang] có nghĩa là người buôn lâu 3 Mexico vô nước Mỹ. 


Lự 


31. Thực r: ra, đó là một M hay! Chúc ). 
° chuyên đi an toàn, các cậu! 








chuyền về chún 










31. In fact, IFs a great ideal Have a safe 
walk, quysl 

32. Hut after an hour long hike the 
weather suddenly turns uqly — 

33. Uh-ohl I quess we di befter turn back, 
troopers! Lets hope Dudley's got a nice, 
COSV Campfire goin ! 

34. Oh, my! II was easier when we had 


34. Ôi, trời a! Giá như 
ta đi 
thuận gió thì dê biết mấy... 
Úi! Cái gì rằm rằm vậy? 


39. Tốt hơn là nên bắt đầu 
điềm danh từng người, Đội 
trưởng Huey! 


3m 


32 - Như ¡"nc g SaL n 
bộ, : thời 


nên tô 
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Llh-ohl What's 


the wind ¡n our backs... 
that rumblin'? 

35. RO-O-OARH! 

36. An avalanche! Retreat, troopers! 
37. RRRRO-O-O-OAR! 

38. What a disasterl 

39. Better initiate a head count, General 
Huey! 


| sì Ệ qÍ lại Ể Í 
`. = —T À 


5š" â6__^ Ex* #8 _ mỹ '__ 1... 
tiệt bât bhơt tr 














40. Tất cả có mặt và săn sàng! Thử xem liệu 
chúng ta cỏ thể quay trở lại qua cái đèo này 





33. ƠI Tớ nghĩ tốt hơn hết tụi mình 
| nên quay vệ đi, các chiến hữu! Hy . 
[vong là Dudley vân giữ được ngọn * 
4 lửa trại âm nong ý dê chịu! 


kh bà, 
+ 36. Một trận tuyết lở ! kŠ 
vv k Hãy rút lui, các chiến 
` hưu Ì 








C- 










trước khi trời tôi không! 





42. Ôi, trời ơi ! >phì phò!< Một tảng 
Dăng không lỗ đã bít Vô Goải đèo rồi! 


43. Và quay lại với thế giới văn minh ¡ 
theo hướng này thì quá xail 


40. All present an' accounted for! Let's 
see if we can make it back through the 
pasS before it qets dark! 

41. Uh-oh!l More trouble! 

42. Oh, my! >Gulp!< A gigantic block 
Of ice is blockin' the pass! 

43. An' is miles back to civilisation ín 
that direction! 


44. - Giá mà chúng ta có thể nhắn 
Dudley: Câu ấy chỉ cách chúng - 
ta có vài trăm yard (thước Anh)! 


. mà chúng ta cỏ thể tìm được! Và 


47. Ôi, anh em đi! Tớ hy vọng 
› câuâycóthếđọcđượctínhiệu 


46. Chắc chăn là vậy rồi! Nào các V 
bạn hãy gom tắt cả củi và nhảnh cây 


í 45. Tình thế của chúng ta ) 
' có thật sự bi đát như vậy 4 „“ 
không? 


— 
vn Phun % 
+ : 
si. % “ ” ra 
G gề \ r, _—. 


49. Chao ôi! Các anh chàng ây 
giờ này lẽ ra đã phải quay trở 
lại rồi kial 
__ KAMrJiI k..— Tế 
s0. Hê! Nhìn những 
;đám mây ngộ nghỉnh $ - 
kial Ỉ 


52. Thiên địa thánh thân 
bơi! Một “hướng đạo sinh 
đang gặp nguy 

hiêm! 


§8. Dudley kìa! Dù bắt cứ Ở đâu 
mình vân nhận ra ngay cap mắt 
kính của cậu ây! 


56. Cậu Dud già \/ 
thân mẽn! : 





44. lf only we could get a message †O 
Dudley! He's just a few hundred yardS 
away! 

45. ls our situation really that desper- 
ate? 

46. It sure is! Gather all the wood an' 
kindlin' you can find, fellas! An" we TÌ 
send Ducdlley some smoke signals! 

47. Oh, brother! I sure hope he can read 
smoke signals better than he can swiml 


chúng ta sẽ gửi cho Dudley tín hiệu ) 


băng khói! 


\ Hồ giỏi hơn là bơi lội đây! 


L) ả Z 
_Ì 
`Š 


51. Ô, đám mây kia giỗng hình 

con thỏ! Có đám khác lại trồng 

giống con rồng! Còn đám mây 
lớn kia lại giỗng... 





[ g4. Mình nghi đấy là một loại tín hiệu dì đó! Ôi, trời 
„_ơil Tốt hơn hết mình phải tìm ra các anh chàng 
này, ngay lập tức! 


57. Nào bây giờ hãy chạy 


Dudley! 








48. Shortly, by the camplire — 

49. Jeepers!l The other quys should be 
back by nowl 

50. Hey! Lookit those funny clouds! 

51. Why, that cloud looks like a cute 
bunny! An' that one looks like a dragon! 
An' thạt big one looks like a... 

52. Great qroanin' guzzards! A Wood- 
chuck in distress! 

53. Iqguess it's some kinda message! Oh, 


dear! I'd better find the quys, on the 


-P về tổng hành dinh để xin giúp đỡ đi, 


LƠ 


( 58. TÓ không thể làm được 


đâu! Các cậu biết tớ rồi đây! 
No: sẽ lạc đường mắt! X 





double! 

54. Yikesl 

55. IFs Dudloy! fd recognise those 
giasses anywhere! 

56. Good olˆ Dud! 

57. Now run back to headquarters an' 
get some help, Dudley! 

58. I can't! You know me, guys! Ứd 
just qet lost! 


[ sø. Gừửửi Cậu là người vô dụng nhất trong 


Ñ ¿đội Hướng đạo sinh Chuột chũi từ trước 
¬ÀỆ đến giờ — _ ˆ) 
60. Trước hết tại sao cậu lại tham ⁄⁄⁄ - 
¡a vào Đội hướng đạo sinh | 
_— = g ' -. 


64. Tớ muôn là một ca sĩ hát opera 
nổi tiếng! Cứ cười tự nhiên đi! 


— 


” gg, Hay nói đi, Dụd! Cậu có 
> thể hát những nốt nhạc rât 
cao được không? 


62. Cha tớ buộc tới Ông ấy nói 
b việc đó sẽ tôt cho tới Nhưng tớ - 
cỏ những giãc mơ khác! 


63. Loại trẻ như cậu thì 
mở ước cái nồi qi? 


V 
67. Đung rôi! Nhưng nốt CỎ : 
thể làm bể cả kính ây? 


` ở Đa À, được chứi Các bạn có 
\ thích nghe một trong những | 
bài hát ưa thích nhất của tớ “ 


65. Chúng tớ quá lạnh và 


quá sợ hãi nên không : |f \ ` 
thể Cười nổi! xả =I | \ : ST 


74. Thôi đi nào, các chiên hữu! Chúng ta hãy)” 
trở về trước khi cơn bão trở nên tôi tệ hơn! 


58. Grr! You re Jjust about the most use- 
lesS Jdunior Woodchuck everl 

60. Why did you Join the Woodchucks in 
the first place? 

61. Snif! 

63. My tather forced me! He satd ¡Iwould 
do me good! But I have other dreams! 
63. What kinda dreams does a kid like 
you have? 


UỰ= 


“he. 
._ 


⁄ 
J6, 


72. Hoan hô, Dudle lay! Câu đã 


làm được việc rồi đói Cậu đã 


Cứu chúng tới 


73. Ôi, trời ạ! Tớ cảm. 
thây có ích một cách 
kỳy lạ quái 
: = R49 5 VU NV 
: _.; 


— 


75. Í e! Một con gầu mẹ , 


64. ¡ wanna be a farmous opera singer! 


Go ahead an" laugh! 

65. We re too cold an' scared to laugh! 
66. Say, Dud! Can you hit those real hiqgh 
r.iotes? 

67. Yeahil The ones that shatter qiass? 
68. Why, sure! Would you like to hear 
one of my favourite pieces? 

69. Just hit a hiqgh nofe, Dudl 


và Đây con của nói 





Z0. OOOOOOOOIIIIIEEEEE! 


Z1. CRAAACKI TINKLE! 

2. Bravo, Dudley! You ve done ít! 
You ve savedl us! 

73. Oh, my! l actually feel usefull 

Z4. Crmon, troopers! Let's qget back 
before the storm gets any worsel 

75. Yikes! A mother bear an' her cubs! 








đồng của đội chúng tai 


76. GROWLI 

77. We re doomedl 
78. Wait up, quy! I feel that useful feelin 
Comin` over me againi 

79. OOOOOIIIIIEEEEE! 

80. YEEEOOOWL! 

81. HI, HIR HURRAH FOR DUDLEY! 


85. Và chúng mình, những người bạn đồng đội 
của cậu, muôn cậu trở thành Người thổi kèn 







đặc biệt... 


82. Shucks, quysl 

83. And later, at a Jdunior Woodchuck 
Ceremony, a very special dunior Wood- 
chuck ¡is awarded a very special 
honOUr— 

84. lm very proud to present Dudley 
Dilmoor with this honorary helmet for 


83.Và sau đó, tại một buồi lêcủaĐôi 
Hướng đao sinh Chuột chũi, một 
hướng đạo sinh rât đặc biệt được 
tặng một phân thưởng cũng rât 


78. Khoan đã, các cậu! 
Tớ cảm giác tở sẽ có Ích 
một lân nửa! 












Ứx. Tôi rất tự hào tặng 
Do Dilmoor chiêc 








câu ây đa hát được 
"những nốt nhạc cao khi ‹ 
đỗi mặi với nGỦy hiểm! 


86. Đây chính là công việc 
cành cho tới 





hitting the high noies ¡n the face oÍ 
danger! 

85. And we, your fellow troopers, 
would like you to be our Official TroopD 
Bugler! 

86. Jdust the Job for mei 






VỊT DONALD 
Sự cô ở đài kiểm soát không lưu 


Người dịch: TRƯỜNG HÃI 









1. Ô, không! Tất cả lôi tại mình! Nhưng mình không hiểu! Cái máy 
tỉnh kiếm soát không lưu đâu có cho thây một rắc rồi nào đâu! 







~.+ 





: ,ANP=`. -. 


!. Oh, nofl Thịs ¡s all my faultl But I don †t understand! The fliqht control computers never showed a problem! 2. DEADSTICK 
CARGO 

|4. Mà bứa 

nay là ngày 

đâu tiên mình / 

nhận việc! „ 





Ẳ 


#Z 5. Ìtra thì viên p : 
công đã an toàn! 


lìNG! r-: ma _" —=.ï —.>t—.r„.N é 
b | R ' cà 'T< - 
# 


Í 
“xa... -=n .l Ôn TỦ a, .ỹmmmf 2Í SSẾNEỚI „.Ý _.ị.i}S-.--- Ðr cv... 


6. DEADSTICK CARGO 





¡2. Đây là một kỹ lục mới! Chỉ nhận việc chưa tới 8 
tiêng ĐỒNG, hỗ mà anh đã phả hủy một máy Dây rồi! 


5. ...nhưng tôi se kiện thứ đô chết tiệt 
nhà anh cho tới lúc vát kiệt 


3. Tôi rât tiếc, thưa `Ÿ 24. Tôi không biết anh các anh rai 


ngài Điều này sẽ định làm gì... 
không xảy ra nửa... \ _ 








n - 1Z lhis Is a new record! Lin lhe JØD iess than t 10urS and you ve already deslroved a plane!- 
3S 


+ - ¡Ð¡ mm Ïl - 
l7 bui im qoannhg Su8 VWö OfFI son-pi-a3-q4un5 


13 I-' Orry. sir! lFlI never happen aqg 14 l don† know whalt the Idea wW: 
LINTIL Ì CAN SQUEEZE THE HÈD FROM YOUR TUENIESL, 

¡6. Nào, Dan, anh còn sông mài Anh N 
vân mạnh giỏi mài Đừng cö để bị lên 
huyệt áp! Và anh cũng đã được bảo 
hiếm đầy đủ rôi, phải không nào? Cả 
máy bay lân hãng hÒa) 













¡8. Thì anh có thể săm một cải máy bay mới 
NT tinh tươm chử sao! 









16. Now, Dan, you Te alive! YOU r6 hoalthy! Don'† get your blood DreSSUr up! And you were heavily insured, foo, zight? Both 
plane and cargol— 17. So what? T18. SƠ VOU can gei arother plane, nice and shiny and newl 


ẤT. Thuyên chuyển hắn tới Elk it 
_chang hạn! 





¡9. Và cho anh hay nè, X 2ø Hừm... làm như vậy thì quá tốt 
Deadstick, tôi sẽ đuôi việc cai cho hán! Sao anh không làm một 
gã này, tông cô nó! „ __ điều gì đó tôi tệ hơn? 


7Ÿ 
KG LỆ: 
Ỉ ` l " 





¡9. And tell you what, Deadstick, II fire this no-qood, here, to boot! 20. Hmmm... That's too good for him! Whÿ don '† you do 
sơmethinq even worse? 21. Like, transfer him to Elk Pitl 





22. Doall 23. Hahahaha HahalÐ 24. >Qulp!< 


_Ì@f2 sào +1 0N VÀ, 


v17 2e:? Rị : : : 
_ Sat Sau lì An T | 










26. Vây ra, 
đây là Elk ¡ 
Pitl Ä 





— " : 
_— ba vš 





25. Later—_ 26. 5o, thịs IS ÈÍK PIH 


| my N\' aø Kiểm soátviên không lưu mới! Ừa, tôi 2g, Anh đã 30 ÔI Từ cái gã mà anh đang thế chỗ! 
viš hộ đanghe mọi chuyện về anh! Tôi là Picky | | biết hết vêtôi | Hắn đã được đề bạt lên tới tận Skunk | 
_Poltroon, kiểm tra viên hải ¬. mới 4 |? Ai kể vậy? Hollow! Hắn tưởng. là hắn sẽ chăng bao 


1. Tôi cũng hy vọng là sẽ được đề bạt! Trở : 32. Vây thì tốt nhất anh hãy ngừng: 


lai với công việc cũ của tôi ở phi trường 
Duckburdl Ngay sau khi tôi chứng tỏ được 
mình, vậy đói 


nói chuyệntào lao và cor:ơ đuôi lên 
mà làm việc đi, nà? 





27. Hi! Im Donald Duck!l The new... 28. Flight controller! Yes, PB heard all about EWBi lrn Picky I Poltroon, the "eW Cusioms 
inspector!l 29. You know all about me? From who? 30. Oh, from the fellow you re replacing! The one who got promoted 
tupwards to Skunk Hollow! He throught he d never leave here! 31. Ì hope to get promoted, too! Back to my old job at Duckburg 
Airport! As soon as Ï prove mys6lf, that is! 32. Then you d best stop prattling on and get your tailfeathers in gear, eh? 


33. Hắn nói đúng! Mình “HC 24) v4 SE ._ Cửa bị khóa! 
cân phải sắp xêp ôn } 7 `» : 
định công việc! 


35. Cửa khóa rồi! Làm 
sao tôi võ đó được? 





tắt nhiên! Anh không`.` 
được thông minh cho 
lãm, phải không? _⁄ 


38. Mình phải giữ bình tĩnh! Lúc này 
thăng gà trông đó là niềm hy vọng duy 
nhãt của mình đề nãm được cách thức 

làm việc ở đây! 





38. I've got to stay cool! That little rooster is my only hope right now to learn the ropes aro 
¡öb †o get promoted back to Duckburdg! 


40. Ngày 41. Xin chào, Elk PiL mà CU 
hôm sau.. phép đáp xuống chứ? Hắt! =^ 


43. Chuyên hạ cánh đầu tiên của mình! Giờ đây Duckburg ` 
không còn xa xôi nữa! 


(đê 42 Được phép! ` 
\ Hẹn gặp ở bãi đáp! 





40. The next day — 41. Howdy, Elk Pit! Permission to land? Over! 42. Permission granted! See ya on the tarmacl 43. My 
first landing! Duckburg can t be far, nowl 


44. Trời đất! Con rùa đó gây mắt 
antoàn! Mìnhsẽchịiutrâchnhiệm 
nêu có chuyên gì đó xảy ra! 


45. Coi chừng, 
đô ngôc! OI! 


` 


47. Oh, goshl 
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50. Ít lâu - 5ï. Chào mừng đến Elk PitI 
sau... 


53. Đương nhiên, thưa tiền bối! Ngay sau 1khi tôi 
đồ xăng cho máy bay của ông xong, tôi sẽ dọn! 
cho ông vài món ăn ở trong ĐET1g: -tin đẳng kial 


| 52. Cám ơn, nhóc! 
Kiếm cho tôi một ít 
đồ ăn được không? 











50. Sometime later 51, Welcome to Elk PiI 52. Thanks, son! How about SCaring me up some grub2 53. Sure thing, oid 
timeri As soon as I finish refueling yOUf plane, I†lI fix you some food over there in the cantina! 


54. Một. 
lát sau... 






56. Bây giờ tôi sẽ đi chất lô hàng tiệp liệu mới cho ông, 
trong lúc ông thưởng thức bửa ăn nóng sốt này! An 
: thật tinh nhé! 


55, Tôi sẽ làm xong cho ông 


TT. Ng nháy mãtl 
: 










. 


¬r„Ä 


Ạ- 


ˆ. 


ng 


54. Momenis Bler- 55.IIhavethis lo you majifw! 56. 
Eal heart! 57. ỦUh, thanksi 


60. Trời di 
Kinh khủng quái 





58. Linh! 5g. HIIIPPP 60. Oh, đang) Thịs IS terriblel 


61. Mày là đội : › được 
phả hoại mỗi việc đây! Minh chỉ mong là ở phi 
người, phải trưởng Duckburg người ta sẽ 

không, vit? không nghe biết vẽ chuyên này! 





67. You ro a one-man wrecking crew, aren'† you, duck?_ 62. Thịs duct tape will work fine! l just hope they don t hear about this 
back at the Duckburg Airport! 


63. Vài tuần sau... 64, Mình đang làm công việc Hà rất suôn sẽ! Chẳng 
_ = mây chốc phí trường Duckburg sẽ phải ghi nhận thôi! 





63. After a few weeks — 64. lm getting pretty good at this! The Duckburg Airport has to take notice soon!_ 65. DEADSTICK 
CARGO 


66. Ô, không! Đó là Deadstick Dan! Hắn hẳn cam 1 ghét [ a8. Tôivô cùngânhận về sựtổnthất của 
mình lắm! Mình biết hãn sẽ làm cho đời mình khôn khổ! / | cáimáybaytrướccủaông!Đãcóchuyện 
: - | gì đó không ôn với những cái máy : 
tính! Không phải do lôi củatôiI 





“£ Oh no! lFS Doadstick Dan! He must hate my quits! I khow he s qoing †o ciữka lifo miserable for mel 67. DEADSTI(C.AHC: 


08. !m terribly sorry for the loss of your other piane! There was something wrong with the computers! l† wasn† my t3aull 
69. Whateveri “ Ú“. 

70. Tôi sẽ dỡ hàng của ông 71. Không được! | 72. Tôi là người duy nhất ở đây để làm mọi 
xuống trong nháy mãt! Đừng lại gân cái việc! Có nghĩa là, trử công việc hải quani ⁄4 
: : ` máy bay đó! . _=,Z 





70. ['ll have VyOur cargo unloaded ina iiffyI 71. No way! Don't go near that plane!l 72. [m the only one here to do all the work! 
Except for customs, that is 





72, Không được, ta sẽ tự làm 74. Đừng đau khô! Chuyện xảy ra 
ng | lúc trước chi là một tai nạn thôi! 


lây! Ngươi, hừ, xả hơi đi! 





74. No way! [II do I† rmmyselfl You, uh, relaxl 74. No hard feelinqgs! What happened before was an accideni! 


z5. Hahahahahal \\» Ñ 4 __76.Vàvớivận may thê này, mình sẽ khỏi cân 
\ đên ` em bé” này trong một thời gian dài! 





f Chào. Picky! Săn sảng để TỰ, nhe: phải thê rồi, Dan! Tụi mình 
nu L ra" hà rg xổ: -ƒ hãy làm một màn trình diên đẹp 
kiẽmtra” hàng củataochử? | _ mất Che thẳng vitnhà quê ấy, 
~ | | được chứ? 





Z8. Hiya, Picky! Ready to "inspect”" my load? 79. You bet, Dan! Lefs put on a good show for the rube duck, okay? 
80. CUSTOMS INSPECTIONS 


84. Mày nghĩ tui mình 
có thể đưa hàng lậu 
qua địa điễm này bao 

lâu nữa? . 








\ì 
\Ệ 


————————rr—— 


T.a' 





gian 
ẨN +... đài trước khi tao làm một “tai nạn" khác và tụi mình đổi địa điểm! 


¬—~. 






W4 ai cVớ một thằng ngốc như thẳng này, tao nghĩ là tụi mình sẽ có thời 





.ã —...' 7F “| 
KH: | : 
¿ lễ SY / ÍÌ 
Lả : _ | 
W, 
L+2, 
\ — —-.L— —” Ï 
tế lÌ, 
iNy" ' : P1 = 
“====~-~-~.ä. [{ ~ : 
86. Hắn đúng là một thằng đại ngốc! jĐ 2 ¬=a.. 
Hỗi ở Duckburg, quả là tỉnh khôn khi  =~: 
Ề : \ chuyên hãn đền đây! s 


~=- 
=. & , 


——: 


81.Looks A-OK-Numbor Onetome! 82.PASSED. 83. PASSED_ 84. How long do you think we can work the contraband through 
this location? 85. With a sap like this, ! think we'll have a good long run before l have another “accident" and we change location!l 
86. He really is the perfect pasty, isn't he! That was quick thinking back in Duckburg to get him transferred herel 


(Xem tiếp tập 54) 
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CHUỘT MICKEY 


Người ở chung nhà ôn ào 


Người dịch :NGỌC HUỆ 








2. Nhìn đây, ông... Goofy! Đây là lần cuối cùng 
tôi báo cho ông biệt đây nhé! Hãy tránh đường 
cho cái máy ủi này ngay... nêu không thì!! 
















¡. Dường như lân nào 
Mickey ghé thăm Goofy 
thì anh chàng cũng gặp 
chuyện bât ngờ... 







3. Đừng hỏng! | 
Ông muỗn làm dì 
thì làm! Tôi không 
nhúc nhích đâu! 


—— man Ngiunnnasniuin ^°“ | 
x== 
` 


 ==—= —= ¬ — — 
—— 


1. Ï†tseems whenever Mickey drops by for a visit with (oolfy, he s always In for a Surprise— 2. Look, Mister... Gooji Thỉsï IS ne last 
tIrme In going to warn you! Get out of the way of the bulldozer... orelsel! 3. No way! You can do whut yuh wani! I ain † budgin 
4. Good gollv! | : 








ÑN( :  Goory! Chuyện quỹ quái 7. Có lẽ cậu có thể khuyên máy cha nội này Ï 
(gì xây ra ở đây vậy hà?! /L \/ đừng làm phiên tỞ nưa và cút xéo đi thôi! Tớn 
N += — Ø4 \ đa nằm ở đây SUỐI Ty —W/77TT; r(ÏŸ/ 
` | ị buổi sảng rỗi đó và 
6. A chao, Mickl 
Tớ rất vui mừng : tớ đang đói dữ lãm! 
gặp cậu! 


Š, 5.(ppf! What the holy hay IS going : 0ï 1 here?! 6. Hiva, Mick! Am l ever giad to see you! 7. Maybe you can get these fellahs 
ÍO qui D6Sferin' me and scraml I been lyin' here all mornin' and [m geftin' mighty hungry! 


8. Thưaông, có lẽ ông có thể thuyếtphục đượctên ngốc này __ ¬ " 
| dời cáitắm thân đáng chán của hắn khỏilỗi làm việc củachúng 4#“ 1% ¡0. Tự xem đi! Căn nhà của 
` tôi! Các giây tờ này | \ anh ta vi phạm vô sô quy định 
/1|[/[ý chứng minh chúng tôi | đồ thi và điều luật xây dựng! 
WQ| dđangthihànhcôngvu ƑƑ tệ ⁄ 





8. Si, (hi ne5 you can convince this oaf ÌO rernove hồ Sorry self from our path! These documenis prove we re here to official 
ci business! 9. What business? 10. See for yourself! His house ¡s in violation of numerous cIVICc ordinances and building 
codes!l 11. Uh-ohl 


¡2. Thêm nữa, còn có vô số lời khiêu nại 
của hàng xóm răng cái nhà này là một 
vật chướng mắt! 


13. Chài! Tôi cho à ` 
chô này là một đồng 
bừa bộn 1NBIEBIÊ đảm! 


T, 
+, \ 


jÁ= st?- s~x 


), đá PO TH gã 


Tỉ dị 





12. rrPmryŠt there have b8ôn lons Of complaints lrom netghbors gi lng the property isaneyesorel 13. Geezl l Suppose 
the place is a qosh awful mess! 


14. Nhưng mà lồ. Ổ thị, dĩ nhiên là phá sập cái xác | (is Có đúng vậy Ÿ jZ ¡ 
ông đi lão Í _ nhà đó đi chứ saol Cái tên ngớở ngân 1 \ không, Goofy?, Hết nhiều BI tổ niên 
gì? H¬Y R00 VY ĐỔI cỶÝ————— "TM __ đọcthư! Đó làmột thói 

bà ba thông báo yêu | |: 1” Ẳ. _ quen xấu của tới 
| cầu cải tạo nhài ` : : 





14. But what do you intendi to do? 15. Why, demolish the wrock, of course! This qoof has ignored three notices demanding the 
DỤ GHIÒNG srenovation! 16. ls thattrue, Goofy? 17. Gwarsh, Mick! Iforqet†to read muh mail a lotta the time! it 'sabad habito' mine! 


18. Ô, ông có thể cho anh ta một cớ / 20. Hãy vay nợ đi ông kău th án, "IẾ. 
hội nữa được không? Tôi hứa là | bạn ạ! Tớ sẽ cùng ký JÁ“ S  n” . 
ngôi nhà sẽ được sửa chữa mọi tên vay, nếu cắn! _ 
thứ sẽ thật sáng sủa và sinh động! 
19. Nhưng mà, 
Mickl Tớ không có 
tiên làm chuyện đó 





18. AW, W won ni} you 0i gied29 dì give .HữM: xe. gRarnge?7 T Dromise the house will be ro8iored: — all sparkling and spiffy! 19. But, 
Mick! I can't afford a job like that! 20. Take out a loan, pall III even co-sign it, iÍ f.ecBSsayy, 21. You d do that fer me? 


22. Được rôi! Tôi sẽ cho cái gã ngöc này \XẬ - Nhưn dàn mũ 6m khi nổi 
một cơ hội! Nhưng, mà đây là lần cuỗi NM_ đang snh ta ngm tó ong đâu N, 
củng đây nhé! Ỉ Khát 
F- = W 25. Không thành vân 
23.Cámơdn \ -'| đê, ông bạn già ạI Cậu 
ông! __ sẽ dọn tới Ở với tới Thật 
À vui mình sẽ là bạn cùng 





22. All right! III qive the tdiot a breakl But this is the last timel 23. Thanks misiri 24. Bui... but while rnuh house Is bein' 
renovaied, where will I say? 25. No problem, old buddy! You II move in with meil II be tun to be room.mates! 


27 Chả, Goofly ne! Cạu quảla - _ 29.Vàtớsêémhết 
cö nhiều đõ! ba thứ này trong hộp 
: __ trong khi tớ ở đây! 


28. Tớ phải dọn trồng 
nhà trong khi nỏ được sửa , : 
chữa! Nhưng đừng có lo! Đây 30. Được, thê 
là chuyên đồ cuỏi cùng! thị đỡi 





26. Andso— 27. Wow, GoofV! YoU sure have a lot OÍ stuffl 28. l had to empty muh house while i†'s bein' worked on! But 
don † wOrrV! Thịs ¡s the lasE truckload! Z9. Ang II keep most of i in th boxes while lIm h herel 30. Well, that s a relief! 


32. Và bà cô Petunia của tớ 

đã làm ra những bức rèm 

này đây! Tớ đã hứa với bà 

ây là luôn treo chúng lên! 
Đẹp không? 


tớ bày r ra hết những cái CÚP bô- To của tới 
Nhin chủng, tở thậy dê chịu lãm! 





: _ o]IIấs) 019)1///I S TIẾP TÉEI DOOO [O IOOK aI em: . B my quesil 
33. And muh Great Aunt Pelunia: —ŸỶ. these drapes† Ị diomiSiol her Id aiways have vn hanging up! Aren' they purty? 
44. UH.. [ve never seen anything like them! 








7 35. Bây giờ tớ nghĩ tớ nên làm tất cả 


những công việc nội trợ! Đó là chuyện | 
tối thiểu tớ có thể làm để trả ơn cậu! 






37. Đây là số séc của tớ! Để phá bỏ thói 

quen xâu của cậu, tớ nghĩ cậu nên thường 

xuyên kiêm tra kỹ lưỡng thư tử và coi sóc 
đên các hỏa đơn! 








36. Rất tốt! Còn 
tở này ra một ý 
khác! 










40. Nè! Mọi chuyện thất lạc 
quan! Chúng ta sẽ là những 
Ji sản bạn thần mãi mãi! 


38. ý kiến hay đấy, Mickl Tớ Sẽ ö để 
mọi thứ ở chỗ dê nhìn như vậy tở 
sẽ không quên chúng! 









4ï. Đúng vậy! ` 
Thân thiệt như hai 

con rân trong một 
tâm tham! 






39. Sự việc đang \ 
diên tiên thật 





tuyết! 





38. Good thinkin”, Mick! LII leave ever' thin` in plain sight so ! won† ferget em! 39. This is working out justdandy! 40. Yup! 
Evervthing s rosy! We re buddles foreverl 41. You said II! As cozy as †wo bugs ïn a rug! 
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42. Ô, moi thứ có Ƒ“ 
lạc quan không | 
nhỉ? Những ngày 

trôi qua... 
















45. Tớ chỉ muôn làm việc đề ” 46. Nêu nó sạch 

đến bù chỉ phí thôi mà Mà ƒ- thêm chút nữa, nó 

cậu thì muôn nhà cửa sạch jẢ sẽ thành vô trùng 
5, phải „jkhông nào? S mât! 


43. Câu có thê nhích chân ra một tí được 

không, Mick? Tớ sẽ hút bụi 
E : Ở đỏ đói 

44. . Trời đất ơi, Goofy] à 

Cậu mới làm chuyện đó 

cách đây hai qiờ mài 








"`." R —< 
HỆ HÀ ¬Ñ XÃ sẻ SỔ, 6 | ì : _ 
42. EveryihIng y, eh? [he dâys drag on— 43. an you move VOUr ïeel, : ị 44. Ho : | 
Goofyl You just did that fwo houfs ago! 45. Ïm only tryin' to earn muh keep! You want th' điếng ciean, donttcha? 46. lf ii 
was anVy cleaner, i! would be arf#iseptic! 





47. Cái qì đây? Mickey nè! Tal sao cậu lại điên vô tất 
, Cả những € Ô chữ (rong quyến sách đô của tớ vậy?! 


49. Chà! Một kẻ 
trơ trảo! 


48. Ờ... xin lỗi! 
„Nó nằm ở đo và tổ TUhg, 





47 Whats this? AW, Mickey! Why 'd you go and do all the Duzzlos in muh favorite CroSSWOrd book?I 48. Um... sorryl l† was 
lying thero and l figured... 49. Boy! Th' nerve 0° some peopie! 50. J?Ị 





51. Hứt Hẳn mới chính là kẻ trơ tráo — nổi 
giân với HgH0 đã giúp cho hắn thoát khỏi 
cảnh khốn quần! 


52. Ý chal Tiếng | 
ôn gì vậy kìa?! 


55. Uuuuiifli! Tớ định rửa chén mà lại quên 
là tớ vừa đánh bóng sàn nhài 


Ôikhông! Nhữn 
chén dĩa kiểu tốt 
` nhất của tôi! 





55. Whoopsl I WUz gonna warsh th' dishes and 'forgot l just iiseeti th'floor! 56. Oh no My best bhinal 


r2 | 
58. Những việc vặt 
trong nhà đã làm cho 


mình rã rời! Chắc mình 
Sẽ chợp mãt một chút! 


' 59. Mình đang dũhG 
có tiếng Ì thì phải?! 
Nghe giông như xe 
lửa đang đi ngay / 

b. qua nhà vậy! Pé< 





57. Soitgoes— 58. Allthem ChOres have got me tuckered out! Guess I'Il take a8 litle. nap! 59, Am l hearin' things?! Sounds 
like a train is comin' right through th! house! 60. CHUCGA CHUGGA CHUGGA GHTOO CHOOI 


¡ 61. Mick! Bộ cậu không ` _ 62. Vậy thì cứ nhét bông gòn và 
thây hả? Tớ đang có lô tai của cậu đi! Bực mình quá, 
` chợp mắt mội tí mài /⁄/) mới có giữa ngày hài 





61. Mick! Do yuh mind? I wuz tryin' to catch fortywinks! 62. So stuf some cotton in VOUF Øars! Íf'S the middle Of the day, for 
_gosh sakos! _ 63. CHOO CHOO! 


64. Nhưng cứ 
như cái vòng Đi 
quấn! Đêm đó... 


67. Gù! Hăn ta cô tình Ẩ\. / øø. Khò! Khi! 
làm như vậy để chọc | Rửừ! 
\L phá mình! Mình biết thế! „ư 


Ƒ _ 65. Trời ơi là trời! 
ïÝ Tiếng ngáy của Goofy 
đang làm rung rinh những 
bức tường! Không sao 
ngủ được! 





64. But what goes around, comes around! That night— 65. Omigosh! Goofy% snoring ¡is rattling the walls! It's iImpossible 
to Ssleep! 66. ñRHUUUMMMBBBLLLEEI 67. GrrRRI Hø's doing ï† on purpose to annoy me! Í Jus†t know ít! 68. Snorel 
SNOHII RUUMBLE! 


. Tốt, đó là __# 72. Tuyệt! Cứ đi chơi 

T 70. Goofy! Nghe cho kỹ nèI Tối nay ¡q Chương trình của tớ } lâu lâu như chúng ta 
ị Minnie sẽ đến dự tiệc dưới ánh nên lang mạn! Vì vây, câu ` 

Sẽ đi chơi bô- linq với các bạn 


của câu đi! x chứ?! 


mà, Mickl Z Á hiểu ngầm với nhau 
= S ` nhé! 





5í TÚ: Trn) TTR Ny 
68. The nexi day — 70. Goofy! Listen carefully! Minnie's coming over ton|ghi ! x a romaniic candlelight dinner! So you re 


going bowling with your buddies! Right?! 71. Wellt thats muh plan, Mickl 72. Goodl Just so long as we understand one 
another! 


74. Mi 75s. Minnie nè, mong là em | 76. Theo lôi nảy, các 
Buôi cơm tôi không phiên khi dùng bứa tôi Ï bạn! Cử tự nhiên 
ngøn lãm, băng đĩa giây chứ, những cái / như ở nhà nhe! 

Mickey a: , đĩa sứ của anh thì... tiêu hết rôi! Á T——~ 


Í zz. Goofy?!! 





73. Comos the biq daio — 74. Mmml Dinner was delicíous, Mickoy! 5. | hope you didn † mỉnd oating cÍf of naper plates, 
Minnie, but my dishes are... indisposed! 76. Right this way, fellahs! Make yourselves at home! 77. Goof/?!! 


ST 7s A, chào Nick! Tớ cùng các ông 
bạn này vửa chơi bô-ling xong và đã | : 
Št đi à đâ l¡ cờ triê ¡ 
QUyG HN HỘ, TP” JG9/0/0HU" bi 81. Ôi, Mickey à, bình tinh đã nào! \ 
HS : ' 
79. Câu có bị đăng Cờ triệu phú có về nhộn đây! 
trí không ha?! Còn 
chuyện chúng ta 
đã hiÊu ngâm thị 





78. Hiyva, Mick! Me and th' boys finished bowling and decided to come here for a game o'Monopoly! 79. Are VOU Out Of yOur 
mingd?! What about our understanding?!! 80. Understandin? 81. Oh, XU OW€T Sim.mer down Monopoly Sounds like funi 
VỞÍ 82. Ha ha! Bây | 

giờ thì tôi đã chiêm 


được Boardwalk và 
Parl‹ Place rôi! 


83. Hú! Chắe chăn là cậu đang. ` 
gặp vận đỏ đỏ, Minniel 


84. Chán quái Chán ` 
ngây lên được! 





82. Heo heel Now ị own Boardwalk and Park Place! „ 83. >Hyuck!< You SLire are On a winnin' sireak, Minniel 
84. This stinks! I† simply stinks!! 





HH? lồ lôi 4 trai 86. Nếu như tớ đang nói chuyện với một tên ` 88. Được! Tốt! Cứ mà xem chương trình ti-vi 


đáng nguyên rùa của cậu! Tớ sẽ 
trị khi những tuần lê chuột nào đỏ, thì tớ sẽ nói cho nó biết là nhà | 
trôi BÚác, _ | của tớ sẽ sản sàng trong một hai =€ . đi mua săm thêm bột 


— TỶ... = CO rửa nhà à bếp! 
TY x43 bự 87. Còn nêu tở đang nói Ặ 


bo `IAP chuyện với một tên Goof 
N ` nào đó thì tớ sẽ nói chuyện đó chẳng 
Kề \ TC nhäm nhò gì khi đêm nay tở muôn 
„ ` xem ti-vi riêng! 
lỤ! 


Mái] 
| [ 
win 


| 
J1} 
= 
— 


85. A distinct chỉ settles in as tho 'weeks DaSS — 86. lí m WaS speaking to a Ì sẽ" mouse, Ï d let him know my house will 
be readV in a day or two!l 87. lf I was speaking to a certain Goolf, I'd say fat lotta good i! does me when Ï want to watch IV 
in privacy tonightl 88. Okay! Fine! Watch your durn TV show! II go shapping for more kitchen cleanser! 89. Okay! Fine! 


⁄⁄91. Hê! Có chuyện dì trục trặc 


_ Với cái ti-vi của mình vậy kìa! Nó 92. Hừi Biêt ngay mài 


hoàn toàn bị nhiễu và bị sóng! s [ _ Coofy quên thanh toán 
Mình nghi...? .NưØ# '_ các hỏa đơn! Dịch vụ 
TT -— truyền hình cáp đã cất 

sóng phát! : 





90. Shortly — QỊ. Hey! Somethinq s wrong with my TVI Ifs all static and snow! Wonder... .? 92, Arrgh! knew ïM Gooíy clean 
[Orgot † tO › PA the bills! The IV cable service has been cancelled! 


93. Giọt nước cuỗi cùng : /r ĐẤU. / 

rồi! Mình đã chờ đợi cái lỆ : “ `ˆ` : hày sẽ hoạt động thay thế cho ăng- 

chương trình đó suốt cả XP, | VẬẠ N | ` ten ti-vil Biết đâu mình có thế bãi 
tuần nay! ề lb — . >> được phân còn lại của chương trình 





Q3. Thí. IS the last SigUii I've been löoking loiwerg to that pDrogram all weekl 94. There! This long metal pole should work 
as a make-shiít TV antenna! Maybe l can catch the rest of the show now!l 


” 95, Trời ơi! Hình như \/ 
một trận bão lớn dử dội 
sắp đến! Minh nên 
nhanh chóng trở vào 
nhà thì hơn! 


_ 87 Quá muộn § 
rồi! Mưa đã tới — rơi “4 
xôi xả Làm choocái J2 
thang này trơn 
tuột hài 





95. Say! That looks like a mighy big storm blowing in! I'd better get back in the house pronto! 98. BA-BOOOOMI! 97. Too 
late! Here comes the rain — in buckets!l Making this ladder darn slippery! 





98. Whoal 99. ...wait till Goofy gets home... jusf wall... 


/02. Nhưng nào có gì khác chứ?! Đèn đóm 
tắt rôi! Điện đã bi cúp vì tiền điện chưa trải 
Tất nhiên thôi! 


101. Chết tiệt! Thật là 
VÕ Íchl Hinh thu được 
của ti-vi tệ thật! 


103. U ul 
Mickey ơi! Tớ 
vệ đên nhà 


rồi nè! 





KT : \ 


100. A lifle later— 101. Bahl This is pointless! The TV reception is abominable! 102. But what's the difference?! There 
go the lights! The electricity s been shut off due to unpaid bills! Naturally! 103. Yoo hoo!l Mickey! Im homel 


le : _ =x + Ti: : .. NÀ 105. Nhà của cầu 
C2 So S, | 104. Này! Sao mà nhà tồi \ hả?! Đây là nhà 


om vậy? Ai đã trét bùn ra của tớ! Nhớ 
-_ tùm lum nhà của tớ vậy?! ¡ \ không?! Nhà 
của tớiI!! 




















104. Hey! Why's it so dark in here? And who s been tracking mud all over muh house?! 105. Your house?! This is my housel 
Remember?! My house!!! 

















106. À, cậu rõ ràng là 
không biết làm thê nào để 
cho một người khách cảm 
thấy được tiếp đón ân cân! 
Cậu không phải là một chủ 
nhà lịch thiệp, Chuột 
Mickeyal 


107. Lịch thiệp ư?! Chi có thánh mới lich 
thiệp được đối với người chuyên giáng 

3 1. xuõng tai hoa — 
như cậu! 
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106. Well, you sure don't know how to make a guest feel elcomel You re not a very graclous host, Mickey Mouse! 


108. Ha! Tớ phải là thánh mới chịu đựng nôi 
một con người luôn bực dọc 

với những chuyện còn 

con — như cậu! 


108. Ha! I must be a saint for puttin` up with someone who gets so uptight about ever' little accident — like youl 
109. GrrRRHIII That does ¡HII — 110. ....Mick?... 
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171. MÌ chẳng hề thanh toán các hó 

đơn, mi là một tên khùng chuyên làm 

hỏng việc! Thu dọn đồ đạc và cút đi! 
Ngay lập tức! 


712. Bỏ tay mi ra ` 
khỏi người ta, đỗ 
gạặm nhâm loät 

choăt! 









— 
_ &—i 


ƒ11. You never Daid the bilis, you bungling buffoon! Pack your bags and qet out! Nowl 11 2. Get your meathooks offa me, 


yuh perfect litle rodent! 






113. Mi đã làm ta phát khùng máy tuần ` 
nay rồi! Ta không thê chịu đựng nỗi nửa 

\ rồi! Ta không thê sông như thê này được! 
Ta không thê nào... 







176. Ắc! Tớ xin lỗi, 
Mick... 
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113. You've been đriving me nufs for weeks! l can t take i† anymorel Í can'† live like thịs! l can? — 114. >Bwah! Sniffle! Boo 
hool< 115. ...Goof? Are you cying? 116. >Snukl< fm SOrry, Mick... 





—=— —— 






117. Tớ đã làm việc rât cực nhọc để 
nhà cửa được sạch sẽ, đến nỗi đã 
hoàn toàn quên việc thanh toán các 
hỏa đơn rồi! 


¡18. Đôi khi tớ như là một tên 

ngốc vậy! Tớ cảm thấy đau khổ 
là câu tức giận quá với tớ! Híc! 
Tớ đã làm cậu thât vong! „ 















117. [ been workin" so hard to keep th' house clean, l quess l plumb fergot about payin' th' bills! 118. I'm such an (diot 
Sormetimes! Ï feel awful that you re so sore at mel >SobI< I let yOU down! 119. Aw, Gooly... 











121. Th...thê là cậu đã 
hết bực tức rồi hở? - 8M 122 Không! Thà tớ 
v _—_ _ *| bi sét đánh còn hơn 
là lục đục với câu! 


¡20. Tớ mới là tên ngộc! Tớ đúng là một đứa 
¡ch kỳ và nhỏ mọn hệt sức! Cậu đã cô găng 
hêt mình! Sao tớ lại có 
thể xử sự với người 
bạn tốt nhật của mình 
như thê cơ chứ? 













———— 





en ulterly selfish and pefy! You've been trying your hardest! How could l ever treat my best Dal - 
ths way? 121. Th-th-then youTe not sore? 122. Nopel f'd rather be struck liqhtning than fight with you?! 


120. lm the idiot! I've be 


:Ízẽ 


123. And when the fates are thus tempted — 
126. Hurry! Lets put it out! 





Wƒ !2ö Gooty a đứng là 

[ sự phối hợp tuyệt 
\ vời! Chúng ta thành 
: công rôi! 









125. Trời ơi! Sét đánh trúng cái 
cột băng kim loại tớ gãn ở trên 
rôi! Mái nhà đang bõc cháy! 










¡26. Maul 
Dập tất đi! 


ƒ t29. Với nhờ có 
| mưa giúp thêm 
2 một chút nửa| 


5 —_ "®% ` 
”= - T—=`Ẻ 
“=s 
Si Ẩ + 
: _— 
Ñ... 
k: 
5 


bai đ7=c x=— ¬—mI P= 
í = — ~, a 
_-* Xlưyt .ˆ — 

th TIN= : ¬. = : E. 


131. TỚ CÓ ÿ 
này! 






PC 


+34.....but no thanks! I think I'†lI just check into a nearby hotell 
136. >Hyuck!< Ain't that th' truth! 


aren't meant to be roommiatesl 





130. The house ís a wreck, though! It'*s qonna require major restoration! 
¡s almost donel You can stay with me while yours is bein' fixed! 


“122. Việc sửa chữa nhà của tớ sắp xong rồi! 
Cậu có thê ở chung s_ng 
\_ với tớ trong khi chờ 
__\ sửa nhà của cậu! 
12a. Ôi! Cám ơn \ 
câu, GoolÌy... 





#Zw-u \ 
131. I got an ideal 
133. Gosh!l Thanks, Goolf... 







ƒf 126. Hi hi! Cậu nói 


ỷ 135. Đừng giận, ông bạn trì h 
đúng đây! 


kỷ, vì đôi khi những người 
bạn tốt nhật không có nghĩa 


phải là những người bạn ở 


chung nhà với nhau! 





135. No offense, old buddy, but sometimes the best of pals 
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VỊT DONALD 


Cực kỳ rắc rối 





Người dịch: VĂN THĂNG 














'2. H...họ chắc không thể ngoi lên 
được nửa! Các người sẽ không Ƒ 
0aogiởthoátkhỏivunàyđượcđâu! 


__ SING 
# 
L. _ ø Í - 
m _“N 
° # 
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| 1. Bác Scrooge cùng mấy đứa cháu đi xuống đáy | 
| biển Fuji để trục vớt số vàng bị chìm. Trong khi bác Ì 
Scrooge và Donald đang ở dưới độ sâu 10 km thì bọn | 
Beagle Boys đã lên tàu trong lót hóa trang, cắt đút sợi. 
| đây nôi với thiệt bị lăn của hai người... | 









3. Muốn đánh cược hä? Một khi tui tao 
quãng bay lên một hoang đảo đầu tiên 
mà tụi tao nhìn thấy thì sẽ chẳng còn ai 
đề tó giác tụi tao đâu! Hà hài 







| 5. lạm biệt, ông bạn già Scroogel Tụi tui sắp căng buôm 
| đi về Duckburg đầy! Thật tệ vì ông không thê đi với tụi tui! ' 


° 6. Dây cáp của các - 7. Đúng là... đúng là bon ` 

» người đã bị cät đứt Beagle Boys rồi! Chắc 
rồi! Cho tụi tui gửi chăn tụi nó đã túm lây bọn j 

_ trẻ và cát đứt dây cáp! 


- lời chào loài cá nhé! 





y chúng ta sẽ hết không khí! | | IS ˆ: 1ˆ 7¡o Bìnhtinhdikhing hoảng 

Cháu còn quá trẻ, không thể {7x f“ 7L. | c‹d‹a^5so không gIụp chung ta| 

` 2` BIP Š kết thúc cuộc đời 4... \ thoát khỏi tình huỗng này đâu! | 

1 ^^ Í lúc này! Cháu còn | [5 . :-—>s>sswxsuad 
.. có thê công hiên 
pˆ rât nhiêu mài 


.” 








Mi 





f.Uncle Scroogeandhisnephewshave  3.Wannabet?!Whenwemaroonyouonthe 7. lts... is the Beagle Boys! They must 
goneonanexpedltiontothebottomofthe — first desert island we see, therewontbe  havegrabbedthekidsandcutourcable! 
Fuji Sea to raise a cargo ofsunken gold! — anyone left to squeal on us! Har harl! 8. Help! Hellbp! We '!l run out of air down 
While Scrooge and Donald are tenkilo- 4. GREEDIL here! l'm too young for it†o end now! Istill 
meters down, the Beagle Boys, who 5. So long, Scrooge, ol' buddy!Wereset-  have so mụch to givel 

came on board¡n disqguises, cuttheline — ting sail for Duckburg! Too bad you cant — 9. Ouchl 

to their diving vessel— come with us! 10. Calm down! Raving hysterically won † 
2. [h-theymightnotbeabletocomeback 6. Your cable's been cut! Say hellotothe  getus out of this! 

up! You TÍ never qget away with this! fish for us†! Har har! 11. Oofl 
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¡2 Chúng ta chỉ còn có thể cỗ 
trèo lên một chô đât cao hơn... #Z 


_=——————=< —— 
——Ÿ. Ỷ—. 


—_———* 


-=——_—— 


13. ..và chờ mong 


môt phép màu! 


- Í 


16. Một... một cái bóng 
không lô đang kéo... chúng... 
chúng ta đi! Bác không thê 
nhìn rõ nó là cái gì, nhưng 

| nó lớn lãm! 


[ rg. Nhìn bằng chỉ số nè! Bên ngoài, Chắc chúng ta 
có không khí ở xung quanh chúng ta! 





' = &=© - `.i 
12. All we can do is head for higher 
ground... 


13. ...and hope for a miracle! 

14. Hey! What was that? Some-thing 
iust pulled on the cablel 

15. YANK! 

16. We-we re being towed by a giant 


17. Hà? Chúng ta : ~= 
dừng lại bất 








đang ở trong 

một cái han 

nào đó dưới | 
biến rồi! 
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shadow! | can † see what it is, but it's big! 


17. Huh? We ve stopped all of a sudden! 
18. l feel like I've been dragged through 
the whole ocean! 

19. Look at those readingsl There's air 
all around us outside! 

20. Wa must be in some underwaler cav- 
erni 


nh 6ul:, sự —=—=.- M Su rẽ › 
22. Chào mừng đã đên tệ xá! Hy vọng các 
người sẽ thứ lôi cho ta vì đã kéo các người SUỐI 
| con đường về vương quốc của ta, nhưng vì ta tò 

mò muôn xem có gì bên trong chiêc đồ chơi 
À kéo dây nhỏ xIu của các ngươi vây! 





21. Good 


14. Này! Cái gì 
thê! Có cái gi vừa 
\kéo sơi cáp! 


TT: bác có cảm tưởng là 
1 vừa bị kéo đi khắp đại 
ˆ dương vậy! 







.——-..nu .= 


at Trời đât! 
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qriefl 
22. Welcome to my humble abodel! I 
hope you pardon me for draqging you 
all the way to my kingdom, but Ì was 
Curious to see what was inside your little 
pull-toy! 

23. A-a sea monster! 


24. "Quái vật 

| biển" hả?! 
Thưa các ông, 
ta chính là - 
Saltomon, Ông 


25. Nh...nhưng mà ông 
làm gì ở dưới này? 





28. À, vì ta có cái lọ rắc 
muỗi nhỏ bé đáng tin 
cây này giúp tai 


29. Hả? Ngay cá 
một cải lo rãc muôồi 
lớn cỡ đó thì cũng 
đầu thê nào chứa 
đủ muỗigiể đổ vào 
tât cả đại dương! 





33. Điều chúng tôi thực sự \⁄24. Đúng vậy! Tụi 

tôi nhớ không khí | 

trong lành và ánh 
mặi trời| 


mong muôn là trở lên mặt 
nước — ngay bây giời 


24. "Sea monster”?! Gentlemen, pleasel 
[m Saltomon, the Sall King! 

25. B-but what do you do down here? 
26. Haven'† you ever wondered why sea- 
water is so salfy? Somebody has to put 
the sall in it, and that somebod\y is me! 
27. How can just one person do that? 
28. Why, I have my trusty litle salt shaker 
here to help me! 


31. Dù sao thì cũng rất vui khi có khách đến thăm 
nhà! Hy vọng các bạn sẽ thây thú vị khi ở đây! 
Nêu các bạn muôn điêu chỉ cứ cho ta hay! 





` Ứ | 


M 








28. Huh? Even a salt shaker that big 
couldn t hold enough salt to fill all the 
Oceans! 

30. Gentlemen, please! This ís no ordi- 
nary salt shaker! lt's a magic salt shaker 
tha† never runs out! 

đi. Anyway, i†'s nice to have quests 
around the hous6l l hope you enjoy your 
Síay here! lf you want anything, just let 
me know! 


35. Quý ông à! Đã mây ngàn năm nay la N 
chăng có vị khách nào xuõng đây cải! lI 
nhất thì các ông cũng hãy bâu bạn với ta 


b= : ` 
—-="  .ˆ ...‹.. 
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26. Chưa bao giờ các ngươi nghĩ vì 
sao nước biên lại mặn như thê à? 
Phải có người bỏ muôi vào nước 

_ đây, và người đó chính là tal 














¬ 






727. Chỉ Có mỖi người 
thôi thì sao có thê làm : 
»_được chuyện đó? 4 






30. Quy ông à! Đây không 
J phải lọ rãc muỗi bình 
Zˆ^ thường đâu! Nó làchiếc lọ 
rãc muôi thân kỳ không | 
bao giờ cạn cải 


— - ¬ 


















trong vài trăm năm chửi 












32. Actually, there ¡is one thing... 
33. What we really want is to qo back 
to the surface — like right way! 

34. Yeni We kinda miss the fresh air 
and sun-shinel 

35. Gentlemen, please! l haven'† had 
a"y quests down here for several thou- 
sand years! The least you can do is 
keepD me comipany for a few hundred! 
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46. Ôi, thật là khôn khô và tuyệt vọng! Bon 

Beagle Boys đã cuỗm mắt số vàng của tÖi vả 
tôi sẽ không bao gIỡ còn gặp lại kho tiền yêu 
dâu được nưal 









45. Ồ không! Chiệc lO_ 
rắc muốôi thần by 


36. Oh, woe and doespair! The Boaqile 
Boys ran off with my qold and fIÏ never 
see my beloved money bin again! 

37. Why was fate so cruel †0 me 

38. Oh, cut it ou' You re the one who 
hired the Beagle Boys Just because they 
said they'd work for nothing! 


"đây của bác đã khiên chúng ta na 
lâm vào canh khôn đôn này! 


42. Phủ! Minh nghĩ mình 
đã thoát được ông rồi! 


















39. Onco again, your insatiable qreed 
has gotten us into a messl 

40. Snort! My insatiable greed is what 
keeps me from being an irresponsible 
loafer like you, you nitwit! Greedl is what 
makes me happy! 

41. Help! Mad uncle on the loose! 


a7. Sao mà số phận lại 
| _ nghiệt ngã với tôi 
thê nây” 


Z¿p. Khẹc! Lòng tham không đáy của tao đã giúp tao 
- không phải là một thăng lười nháctãctrachnhư mày, thăng 
ngôc a! Lòng tham chính là điêu làm cho tao hạnh phúc! ⁄ 


ˆ 2ø. Ô, thôi đi! Chính bác là người | 
đã thuê bọn | Eo9gIE Boys chỉ vì 














⁄“ 41. Cứu tôi  Xl 
với! Bác tôi + 
đang khủng | 


lênkìai. /^“‹<< 
xi: nó, 





42. Whew! ! think I lost himl 


43. YeoucHi 
44. STIONG! 
45. Oh nol The magic salt shaker! 
46. CRASHI 









| „ 47. Cái gì? Chiếc lọ rắc \_ 
_—Y muỗi của ta — vỡ mắt rồi?l ải 


51. Ngươi có biết ở dưới này phải 
khỏ khăn thế nào mới tìm được 
một chiếc lọ rắc muồi mới không? 


g2. Ơ... 


tôi nghĩ 
là tôi biết! 





bảng chiêc lo cũ của 
ông đâu, nhưng mà 
nó đang ở trong... 


49. Trời! Lần đầu tiên trong suốt 
|mười đonh năm ta mới có khách vậy 
mà họ lại lãm v vỡ chiệc lọ rắc muối 
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” 50, Đúngvậy,chãngphải | 
kháchlàmộtsựphiên 
| toái đósao? Ông có đông | 
mm... | 

` chúngiảnvøcác 
KH NHẬG KHÔNG 2 




















53. Bây qiờ làm \ 
sao ta làm việc ¡ 
"đây? Trời ơi! 






s6. Nó không lớn Ý 57. Â hai 


Thỏa thuận 


(xâm xì xâmxì...!) K4 


tôi nói "cho ông biết ông có thể 
kiếm một chiếc lọ rắc muôi khác ở 
đâu thi liệu ông cỏ đưa tui tôi 

trở lại mặt nước không? 


58. Đứng lui lại! Đã — 
lâu rồi ta chưa làm  éMứ-v 


47. What? My magic salt shaker — 
broken?! ¡ 
48. I-I[rm sorrl 

49, Arghl The first time in 10,000 years l 


have quests, and they break my salt. 


Shaker! 

50. Yeah, aren † quests a nuisance? How 
aBout letting us qo before we break 
something else? 


59. Tuy nhiên, việc tạo ra con nước xoáy. vân là một trong những trò 





51. Do you have any idea how hard it is 
to find a new salt shaker down here? 
52. Err... [ think Ì can sorta guess! 

53. How can l do my job now” Moan! 
54. Oh, Mr. Saltomonl! lf I tell you where 
you can get another salt shaker, will you 
take us back to the surfiace? 

55. Certainly! 

56. l† isn† as biịq as your old shaker, bui 


dễ nhất! Trong suốt thời gian 
Ở trưởng, ta thường làm điêu 
này đề qây ân tượng với bọn 

con gái đây! „ 


Ni `. 60, | 
\ vã = 

À O s..c so 
\ Q < 5 ú F4 - 


\ 
1 
Ị 


is In... bzz bzz bzz... 

57. Ah hai You 've got a deall 

58. Stand backf Its been a while since 
[ve done this trickl 

58. But then again, creating a whirl- 
Do0ol IS one of the easlest tricks there 
¡sĩ We used to do ït all the time back at 
School to impress the girls! 

60. SPLASHI 








61. Trên Nj 
mặt nước... - 





62. Tam biệt nghe, 
lũ nhỏc! 








68. Hãy ra khỏi 
chỗ nảy kéo 
chủng ta bị 
chìm đây! 


; Nó xuất thiện đột ngột! Ch.. chúng ta xikhÐÖa còn kịp 


queo nữa rồi| 


2. laaal Quá 


- 


TỦ r...Ô...i...Í....! 


r “a k ì G 
c~Z< 
Ằ 


+“ , Ề 
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61. Lip on the suriace — 
62. So long, kidSi 
83. Look ơn the bright side! PeoDle usSu- 
ally spend a lot of money for tropical 
vacations — and we re qiving you one 
for irael 
84. You bunch of crooks! I hope a whale 
swallows you! 

5. GREED II 


68. Watch out, 176-B7T1! Whiripool off 


7ï. Bác thỏa thuận gi 
với ông vậy, bác 


f S ky, - 


the por† bow! 

67. l† came out of nowhere!l W-we can † 
turn In timel 

88. Get us out of here before we go 
down? 

69. Lamme off this merr/-go-round! [m 
geftting dizzy! 

0. Yeowl! Tloo la-a-a-a-atel 

Z1. What sort of deal did you make with 
him, LUUncle Scrooge? 


63 Hãy cứ lạc quan đi! Người ta thường phải bỏ ra | 
rât nhiều tiên cho các chuyên đi nghỉ ở vùng nhiệt 
đới — thê mà tui tao đã cho tui bay một chuyên 


64. Quân cướp lửa và 


đảo! Câu cho cá voi 
nuôt bọn ngươi đi! 


vã 






miên phí đây! 


72. Chút xiu nửa 
cháu sẽ hay, Denaldl 


76. Hệ hê! Bọn chúng 
chuôn nhưng rôi cũng 
phải quay lại! 





72. You II see in a moment, Donald: 
3. RUMBLEI!I RUMBLE1 

74. Aarghl! 

75. Oofl 

7B. Heh hehl Their qetaway has Just 
had a lifle detour! 

77. THUNK! 

78. SPLOOTI 


79. Thứ lôi cho cái 

chân của tôi, bồ tèo, 

nhưng tôi phải lây một | 
vật trong bêp đãi | 


Í a2. Bác đùa ưl? Người ta có 
| thể làm gì với chiếc lọ rắc muối 
| nhỏ xíu äy? Nó lại còn 

không có phép nưa chú! 


83. Ngươi quên là ⁄ 
chiệc định ba của ta 
\Có ¿b0 thuật rồi sao! “Z lý Ụ, 
đễ 2ÿ 


86. [rước khi ông đưa 
chúng tôi trở lại mặt 0 
| nước, ông không thể ạ ÑÀ 
cho bọn chúng vào #À Ÿ 
trong ngục tôi hay 
cai gi đó sao? 


90. À, vàng được lây từ mỏ vàng 


lcủa tôi, do các công nhân của tôi đảo 


81. Tôi biệt là chúng tôi có 
cải này mài Đây nè, vua 
Saltomon a! Một cái lo 
rắc muỗi thứ thiệt t đây! 


84. la CÓ thể lâm cho bất cứ: 
chiệc lo rắc muôi cũ nào, trở 
thành chiếc lo rắc muỗi thân ký 
nhòng th cạn kiệt mài 


87. Vì sao? Chúng| 
đã làm điều sai KH M | 


Chúng đảäncäpvàngcủaltôi! 


> Ngươi nói vàng của 
ngươi nghia là sao? 


Điêu Q 


¡ đa khiên cho 


SỐ vàng đó là của 


được! Điều đó khiến cho số vàng đó /ˆˆ 


là của tôi, đúng không nào? 


79. Excuise my foot old chum, but ! have 
¡O qet something from the galley! 

80. O-o-oHl 

81. Ì knew we had one of these! Here 
you go, King Saltomon! One qgenuine sail 
Shaker! 

82. Are you kidding!? What can you do 
with just a liftle salt shaker? l† isn'† even 
magic! 

83. You re forgetting that my trident is 


magici 

84. I can make any old salt shaker into 
an inexhaustible magic salt shakerl 
85. ZAPI 

86. Hefore you sendl tuis back to the sur- 
lace, couldn'† you put these characters 
Into a dungeon or something? 

87. Why? What did they do wrong? 

88. They stole my goldl! 

89. What do you mean, your qold2 What 


97. Các nguồn tài nguyên thiên ` 
nhiên trên Trái Đât là của mọi 
người! Những người này cũng 
cỏ quyên trên số vàng đó như 
› ngưởơi vậy! 
92. Hê! Lão này xem ra 
dê mễn đây! 





make@s It yours2 


90. Why, ¡† came out of my mines 
where ¡l was dug by my workers! That 
makes I† my gold, right? 

91. lhe Earth's natural resources 
belong to everyonel! These fellows 
have as mụuch right to that gold as 
0U doi 

92. Hey! ! could get to like this quy! 
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/93 Ta thật khó thể trửng phạt — 


ˆ bọn chúng vì đã sử dụng chỉ L 5W nh 
một phân nhỏ trong sô f t1 


¬b 


những thứ ê hề trên TC 
Trái Đắtđược! ——_ {W 

















sau... | 

98. Coi kìa! Bác và chủ 
của chúng ta vửa trôi lên tử 
đám nước xoáy nơi ma bọn 
Beagle Boys biên mãi kial 






¡02. Làm thê náo mã 
bác và chú có thê chui Ƒ 
ra khỏi thiệt bị lần và 
lên tàu được? 


Đúng, nhưng _ 
9ƒ tôi đã sử dụng số 
vàng đó trước rồi! 
Nào, Donald — hãy 
chộp lây sö vàng 
này và chạy 


Ø8. Tuy nhiên, ta 

đã có những kẽ 
hoạch khắc dành 
cho bọn chúng! 





đi thôi! 













Ô lê! Tụi cháu ở Ì 100 
đăng này nêl 


105. À, chuyên bắt đầu khi Ÿ 
Saltomon, ông Vua Muôi 

cứu bọn tai! Và rồi Donald 
làm vỡ chiêc lọ rắc muôi 
thân kỷ của ông ây và... 


03. Còn bon Beagle 





107. Trong khi đó, 
khoảng 10 km dưới| / 
| mặt đại dương... . 











” 


—_. "tr 











ˆ \ cs 
«acc hBG 9U ° 6 T5... 73. sốc AC s2)‹(7 ` 


TÁC TẾ Ý Ai na — 


93. !canhardlypunishthemforusingbult 
a smail fraction of the Earths abun- 
đancel 

94_Yeah, butlwasusingitfirst! Cormeon, 
Donald — let's grab iït and runi 

95. However,lhaveotherplansforthem! 
96. Prepare to retuirn to the surface, my 
Íriends!i 

987. So0n — 

98. Look! Our unecles justpopped oul of 
that whirlpool where the Beagle Boys 
disappeared! 



















Boys đâu? 






ÔNG 


99. SPLOOT! 
100. Ahoy! We're over here! 

101. Urkl Groan! ls that the kids l hear... or 
just my stomach unwinding? 

I02. How on earth did you get out of the 
diving vessel and onto the boat? 

¡03. And where are the Beaqle Boys” 
/04. GREED lì 

105. Well, ¡t all beqan when Saltormon the 
Salt King rescued us! Then Donald broke 
his maqic salt shaker and... 

I06. Er... Unca Scrooge, why don †you tell 


Ï ¡09. Này quý ông! Hãy tập 
trung chú ý đi kẻo ta lại giữ 
các ngươi dưới này thêm một 
trãm năm nửa đói 




















am“ 


96. Chuẩn bị trở lại 
mặt nước đi, các bạn! 







101. Ư! Trời di! Có phải bác 
đã nghe tiêng bọn trẻ 
không... hay chỉ là do bao 

`». lử của bác co giãn? : 


\\\ 


106. Ở... Bắc Scrooge, 
sao không kê cho tụi 
cháu sau khi bác sĩ 
đã chứa trí bệnh khi 
ép do lặn sâu cho 
bác?! 





108. ...và sau đó, suốt kỹ Jura — các ngươi khi ấy có lẽ Ý' 
chỉ là lũ trẻ nhóc thôi — các sinh vật kỳ lạ nhật tiên hòa 
tử trong nước... , 


~ 


) l . W 


Z 110. >Ồil< 
Thà ngôi tủ ở 
| Duckburg còn 
sưởng hơnl 
Ngáp! 









E 1 Í. š= K^z Ki. 
uusafterthedoctortreats youforthebends!? 
I07. Meanwhile, about ten Kilormneters 
beneath the ocean's surface — 

108. ...andl later, during the durassic Pe- 
riàd——you were probablyJus†t kids then—— 
the funniest creatures evolved from the 
walter... 

I09. Gentlemen, pleasel Pay attention or 
['lIkeepvoudlownhereforanextrahundred 
/earsi 

I10. >Sigh!< † think ld rather be In 
Duckburq Prison! Yawnl 


GOO F ự ` †..Y Fifư rằng! Cứ hễ coi ti-vi ở 
| Š.„“„, .. nhà Goofy là mình phải trèo lên 


mải nhà và sửa ăng-ten! 


Thu hình rõ 


Người dịch : ĐÔNG QUỲNH 





3. Tó đang có \ 
hết sức nè, 
`" Gooƒl 


2. Xoay qua bên trái thêm chút đi, Mickey! 
Hình thu được vân còn xâu lãm! 








4. 
Rồi sang phải 








Z Ben nen rẽ . nA 
5. Lui rôi tới, tới rồi lui! Mình nghĩ cái đồ phế thải cũ 
xì này không thể chịu đựng hơn nữa được! 


Á 











10. Mickey ơi, giờ cậu có thể xuống được 
rồi đó! Chúng ta đã có hình rõ trên ti-vị rồi! 


Ï 
F 
' 





¡. Iyplcall Whenever we re gonna 3. Im doin' my best, GooWy! Z. YEOOW! 
watch TV at Goof/s, l gqofa climbup  4.An'a bit more to the rigHt 8. CRACKI 
on the roof and fix the antenna! 9. BacK an_ forth, back an' forth! I don† 9. CRASH! BANG! CRUMBLE! 


2. lurn ita bit more to the left, Mickey!  r9Ckon this oÈ piece of junk can tAak® 10, You can come down now Mickey! 


The reception's still pretty bad! An ` t¬“4 cà thịsi We gotta a perfect reception on the TV! 


° Chịu trách nhiệm xuất bản : LỄ HOÀNG - Giám đốc Nhà xuất bản Trẻ + Chịu trách nhiệm bản thảo : NGUYỄN ĐÌNH NAM- 
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Phát hành ngày 19-1-1998 


Với các câu chuyện 


Suối hồi xuân 

Ai mà tin chuyện suối thân uỗng vào làm người ta trẻ lại? Chí có Donald thôi! Đưa ba đứa chau 
lên núi đi nghỉ hè, Donald cứ bắt chúng tôi ngày sáng đêm lùng sục cho ra con suôi thân giúp 
anh! Để thoát khỏi trò tìm suối ngớ ngần, mây đứa nhóc bày ra một kê gạt ông chủ: chúng hồ lớn 
lên là đã tìm thấy suối rồi núp đi sau khi để lại ba cái nón úp lên ba quả trứng vịt (Uống nước suôi 
hồi xuân nhiều quá vịt phải “trẻ lại" thành trứng đây mài!) Khi trông thây cảnh tượng này, Donald 
khóc lóc ầm ï và la làng kêu cứu! Lẽ ra câu chuyện sẽ không gây hậu quả nghiêm trọng não nêu 
như đừng có sự xuất hiện của mầy người cùng căm trại chung tại địa điểm đó: họ tự tiện vô xe lây 
ba quả trứng đập bể để chiên... làm Donald ngã vật ra bất tỉnh!... 

Đêm quan trọng của Minnie 

Nghe quảng cáo một loại kem xoa mặt cực kỳ đẹp, Mickey bèn mua tặng Minnie dùng trang điểm 
để đi dạ hội. Thật là tai hại, chí xoa có một tí thôi gương mát cô bé đã tiêu tùng vì bị dị ứng! Buổi 
dạ hội ấy lại chính là lê kết nạp Minnie vào Hội Kiêu kỳ, điêu cô chờ đợi đã lâu. BỊ GoofÍy xúi giục 
và thúc ép, Mickey bấm bụng... giả gái để thay Minnie dự hội cùng Goofy đóng giã làm... Mickey: 
Cả hai một phen gây náo loạn buổi tiệc với nhiêu trò hài hước... 


Sự cố ở đài kiểm soát không lưu (phần cuối) 






BÌnŠ "Ð_— 1... tri E5 äd VU C E. “lo c ng hai my VÀ) GHÉP vs Tm b IS tờ : k 1ˆ Anh TW hiên 
lưu cũ a Donald Sao, xâu d àn ( ảnh tôi ( \IỜ đây, | ơi dụng sự ngờ nghệch của anh, chúng biến 
sân bay Elk Pit thành bãi đáp hàng buôn lậu. Đế 
_tưc \g© 1a bọn chú ¬g và liệu an h có thê tự minh oan được cho m Inh để trở \ /© Duckburg kh CHC 
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Bây giờ các em đã biết chắc vụ rớt máy ị ở: My Jm) đầu tiên làm việc ở đài kiểm soát không 






